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Annomayun. Cmamvs anaiuzupyem 08a pyCCKUX nepesooa camupuiecko2o
pacckasza Joeapa Annana Ilo «Heckonvko cnos ¢ mymuei» — Muxauna Sneenveapoma
(1896) u Koncmamwmuna banemonma (1911). Paccmampusaromes paziuvusi 8
cmuiucmuke, nepeoaie UPOHUU U KVIbMYPHLIX peanusx, d makKice nooxoobvl
nepeeodqukoe. Conocmasenenue d)p(lZM@HIﬂO@ nokKassleaem, KdadkK nepeeodqecmte
PEULERUA 6/IUAIOM HA BOCNpUAMUE MEKCMA PYCCKOA3bIYHbIMU YUumameiimu.

Abstract: This article analyzes two Russian translations of Edgar Allan Poe's
satirical story "Some Words with a Mummy" — by Mikhail Engelhardt (1896) and
Konstantin Balmont (1911). It examines differences in style, irony, and cultural
contexts, as well as the translators' approaches. A comparison of excerpts reveals how
translation choices affect the perception of the text by Russian-speaking readers,
contributing to the understanding of equivalence and adequacy in literary translation.

Annotatsiya: Maqgolada Edgar Allan Poning "Mumiyo bilan bir necha so‘z"
satirik hikoyasining ikkita ruscha tarjimasi tahlil gilinadi - Mixail Engelgardt (1896)
va Konstantin Balmont (1911). Uslub, kinoya va madaniy vogelikni yetkazishdagi
farqlar, shuningdek, tarjimonlarning yondashuvlari ko rib chiqgiladi.

Knioueevie cnoea. Docap Annan Ilo, xyoooicecmeenHblll  nepesoo,
nepesoouecKkull no0xXo0, CMUIUCMuU4ecKue pasiudus, uHmepnpemayust, KyJaibmypHslil

KOHmMeKcni, omop, camupuqecmtﬁ mekcm
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Beenenme: Paccka3z Onarapa Annana [lo «Some Words with a Mummy»
MPENCTABISIET COO0OW HMPOHWUYHYIO (DAaHTACTUYECKYIO CaTHPy, B KOTOPOH aBTOp
IMPOTUBOIIOCTABIIACT NOCTUXKCHUA COBpeMeHHOfI MUBWIN3alIUA 3HAHUAM WU KYJIbTYpPC
I[peBHero Erunnra. M3-3a ToHKOM HPOHHNH, HACBIIICHHOCTHU CTUIINCTHYCCKHUX HpI/IéMOB
H KYJIbTYPHBIX OTCBIJIOK €I'0 IICPCBOI Tpe6yeT BHUMATCIBbHOI'O IMoAxXoAa.

B ,I[aHHOfI CTaTbC paCcCMaTpPUBACTCA CpaBHI/ITeJIBHBIﬁ aHaJIn3 ICpCBOIOB K. I[
bansMonTa 1 M. DHrenbrapara. Llenb — BBISIBUTH, KaK KaXKJIbli M3 MEPEBOIUYUKOB
nepeaaéT aBTOPCKYH0 HWHTOHAIIMIO, CMBICA UM CTUJIMCTUYECKHME OCOOCHHOCTH
OpWTHHaJIa, a TAKXKe OMpPEeNIeNIUTh, KAKOW M3 MEPEBOJIOB B OTAECIBHBIX Clydasx Ooliee

TOYEH U BBIpa3uUTENieH. AHaIu3 OMUpaeTcs Ha BBIOOPKY KIHOYEBBIX (pa3 wu3

OPHUI'MHAJIBHOI'O TCKCTA U UX COIIOCTABJICHUC B JIBYX PYCCKOA3BIYHBIX BEPCUAX.

1. Never was triumph more consummate; never was defeat borne with

so ill a grace

IlepeBon K./[A.banbmonra IlepeBon M.JHreanrapara

Huxorna TtopxkecTtBo He ObLIO Huxorma topkecTBO He ObLIO

Oonee 3aKOHYCHHBIM, HUKOrAa | CTOJIb IIOJIHBIM, HUKOr'ld IMMOPa>XCHHUC HEC

MopakeHWe He ObUI0 TPHUHATO C | OBUIO CTOJH TOPHKUM

MCHBIIINM JOCTOMHCTBOM

. Ton IIEPEBOIUNKA

» Coxpansier madoc, HO JenaeT

JUTEPATYpPHBIA W BO3BBILICHHBIH, | CTUJIb O0JI€€ )KUBBIM U COBPEMEHHBIM.

CTHJIM30BAHHBIN MOJ] BEICOKYIO JIGKCHUKY.
» Opaza «Ooee 3aKOHYEHHBIM»
— IMOYTH KaJibKa C consummate, HO

3BYYHT a0CTPAKTHO U KHHKHO.

e «CTOJIb TIOJTHBIM» — TOYHBIH
SKBUBAJICHT More consummate, 3By4UT

CCTCCTBCHHO.
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 «lopaxenue He ObLIO » «llopaxxenue OBUIO CTOIB

MPUHATO C MEHBIINM JOCTOMHCTBOM» — | TOPbKUM» — NepeBoAuT borne with so ill

(hopmyIuUpOBKa yYTOHYEHHAS, HO [a grace B JyXe OSMOIMOHAJIbHOU
TEPSETCSl UPOHUS: Y aBTOpa— HACMEIITKA | pEaKlu, TOMYEPKUBAsI  YHIDKCHHE,
HaJ| TEM, KakK IUIOXO OIMOHEHT | HeYKJIIOXKECTh, O00uay. OTO TOuHEe
BoCTIpUHsUI ipourpsitl. Y banbmonta — | mepenaér  ill a  grace —  «0e3
IPOCTO HAMEK Ha TO, UTO MPOUTPABLIUHN | U3SIIECTBA», «C  HEJIOBKOCTHIO U
AepxKancs HETOCTOWHO, 0e3 | pazapakeHuemM».

OMOIIMOHAJIBHOI'O OTTCHKA. * B atom NepeBOAC COXPAHACTCSA

upoHudeckuii apdexr, 3Byuammii y Ilo.

Konrtekcer opurunana: 3ta ¢paza — UPOHUYHOE ONUCAHUE “TOOEIBI” HaH
poOYXAEHHONW MyMUEH U YHU3UTEIBHOTO TTOPAXKEHUSI COBPEMEHHBIX YUEHBIX. ABTOD
yepe3 MHBEPCUI0 W THUMNEpOONy MOAYEPKUBAET KOMHUYHOCTh U TEaTPAIbHOCTH
CUTYalIUH.

BbiBOA 0 mnpeanmouYTUTeNBLHOM TmiepeBoje: B ganHOM cnyudae Oonee
MPEANOUTUTENIbHBIM SIBIIAETCSL TepeBol M. OHrenbrapiara. BeipakeHus «CToib
MOJIHBIM» U «CTOJIb TOPBKHMM)» 3By4YaT KHBO, SMOIMOHAIBHO W €CTECTBEHHO Ha
pycckoM si3bike. OCOOCHHO yIa4yHO TMepeaaHa BTOpas 4acTh Ppa3bl — «IIOPaKEHHUE
OBLJIO CTONb TOPHKUM» — KOTOpas TOYHO OTPaKaeT BHYTPECHHIOI PEAKIUIO

HepCOHa}Keﬁ, ux YHSBHéHHOG camorooue u OTCYTCTBHUC NOCTOMHCTBA B IIOPAKCHUU,

3al0KeHHbIE B BhIpakennn borne with so ill a grace.

2. He agreed that we knew something in that way, but inquired how |
should have gone to work in getting up the imposts on the lintels of even the

little palace of Carnac

IHepeoa K.[A.banbmonTa IlepeBony M.JHreabrapara

On COorJIaCHuJICA, YTO MBI KOC-4YTO COI"J'IaCI/IJ'ICSI, YTO MBI HCMHOXXKO

pasymMeCcM B 3TOM, HO CIIPOCHUJI, UYTO OBl 5

cacial, Ha6bl MNpUJIaguTh JIOIIAaTKU 1104

MapaKyem IIO0 ATOH 9aCTH, HO TYT XKC

CIIpOCHUJI, KaK OBl o MMpUHAJICA 3a ACJIO,

—
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MATOM CBOJIa HA MPUTOJIOKAX XOTSI ObI | €ci Obl Halo OBUIO MOMECTUTHh apKU
Masoro asopua B Kapnake. MO CBOJAMH XOTA OBl MAaJIEHBKOTO

Kapnakckoro gsopuna.

* Hcnonp3dyer  apxXamdHyro e lcnonb3yer pa3roOBOPHBIN M
JIEKCHKY: «pazymeem, «1a0bl», | UPOHUYHBIN CTUJIb: «MApaKyeM IO ITOU
«IIPWIANATBY, «IISATa CBOJAA». Takol | yaCTW» — MPOCTOPEYHBIA W HAPOYHUTO

CTHJIb  NPUONMKAET  MEpPeBOA K | HEAKaAEeMHUUYHBIA ~ 000pOT,  KOTOPBIN
BO3BBIIIEHHOMY W  TOPKECTBEHHOMY | OTJIMYHO MEPENAET TOH OpUTMHAIA.
TOHY. e Mpasza «IpuUHIICA 3a JEIN0»
* TepMHUH «IONATKHU MOJ MATOW | 3ByUUT JKUBO 51 €CTECTBEHHO,
CBOJIA» OTpa)kaeT TOYHOCTH | TONYEPKMBAST MPAKTUYECKUI BOIPOC
WHXCHEPHOW TEPMHUHOJIOTUH, HO 3BYYUT | MyMHUH.
TspKkenoBecHo. «llsta cBoma» — 3TO * TepMHUH «ITOMECTUTH apKH MO
ApXUTEKTYPHBIN TEPMUH, HO | CBOJIJaMU» — YIPOUIEH, HO YUTA0ENIEeH U
MaJIONIOHATEH COBPEMEHHOMY | MOHATEH. OTpa)kaeT CyTh, XOTS U TEPSET
YUTATENIO. 4acTh MH)KEHEPHON KOHKPETUKH.
e [ImrocoM sBIIsIETCSI COXpaHEHUE . [IepeBon Onmxe K

APCBHCCTUIICTCKOI'O APXUTCKTYPHOT O COBpCMeHHOfI AyAUTOPUHU KU COXPAHACT

KOHTCKCTA4, HO MHUHYCOM — H3JIMIIHAA IOMOpI/ICTI/I‘-IeCKI/Iﬁ IIOATCKCT.
KHHNKHOCTB u HCKOTOpasd
TAKCIIOBCCHOCTD.

Konrexker opurumnana: @pasa mnposBydala B XOA€ HMPOHUYHOIO AHMAIIOrA
MEXKIYy pAaCCKa3uMKOM M OMBLIEH MyMHuEW. ['epoil ¢ TopaoOCTbIO TOBOPHUT, YTO
COBPEMEHHOE YeJIOBEUYECTBO 00J1a/1aeT OOIMUPHBIMU HAYYHBIMH 3HAHHUSIMH, BKIIOYas
apxXUTEeKTypy. MyMus, cornamasce, TyT ke 3aJa€T MPaKTUYECKUI BOIPOC: KaK Obl BbI
YCTaHOBWJIM MPUTOJIOKH Jlaxke B HeOombIIoM ABopue KapHaka?

BbiBoa 0 mpeAnovYTHTEIHLHOM NepeBoae. B stom ¢parmente nepesox M.
DHrenprapATa CHoBa OKa3bIBaeTcsi Oosiee yaauHbiM. OOOpOT «Mapakyem IO 3TOH

YacTW» BBOJUT DJIEMEHT JIETKOM HaCMCIIIKH, HOI[‘IépKI/IBaH OrpaHUYCHHOCTD 3HAHUH
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co0eceTHUKOB MyMuH. Takoil BIOOp JIEKCUKU TOMOTAET COXPAHUTH CTHUIIUCTUYECKYIO

OKpacky ¥ aTMocdepy OpuUruHaia.

3. While I was thinking how I should answer this question, little Doctor

Ponnonner committed himself in a very extraordinary way

Ilepesox K.[A.baibmonTa

IlepeBony M.JHreasrapara

Iloka s gyman o TOM, Kak £

OOJDKCH OTBCTUTL HaA J3TOT BOIIPOC,

Iloka s pasgymeiBan, 4TO

OTBETUTH HAa J3TOT BOIPOC, KpOIIKa

Ha CKaHJAJIbHOCTb.
* «BecpMa HEOOBIKHOBEHHBIM
00pa3oM» — apXauydHbIil CTUIIb, 3BYYUT
BBICOKOIIAPHO.
* B nienom, ctunps baabMonTa —
B3BEILLICHHBIA U CEPbE3HBIN, HO OH TEPSET

JErKyX0 UPOHUYHOCTH OPUTHHAJIA.

MaJIeHbKHI JOKTOP [Tonnon?p | nokrop [loHHOHHEp MOBEN cedst caMbIM
CKOMITPOMETHpPOBa  ce0sg  BechbMa | CTPaHHBIM 00pa3oM.
HEOOBIKHOBEHHBIM 00pa3oM.

 Hcnomp3yer  BBIpaKEHHUE * Bripaxenue «mnoBén ceds
«CKOMITPOMETUPOBAI cebs», YTO | CAaMBIM CTpPaHHBIM 00pa3omM» 3BYUYUT
npugaéT dpaze ounManpHO- | )KMBEE U  pa3roBOpHEe, Omxke K
ApaMaTU4YeCKUM OTTEHOK, Jake HaMEK | opuruHajibHOW  ¢paze  “committed

himself in a very extraordinary way”,

KOTOpad ImoApasymMeBacT HCYTO

KOMUYHOE, a HE MTOCTBITHOE.
* «Kpomika noxrop [loHHOHHEP»

SPKUW  CTUJIUCTUYECKUM  BBIOOP.

CnoBo «KPOILKa MOA4YEPKUBAET
HAaCMEUUIMBYI0 MHTOHALMIO, BO3MOXHO,
naxe (aMUIbsIPHOCTh PACCKa3UMKA.

B menom mnepeBon mnepenaér
ITo

WHTOHAIIMIO  pacckaza Jjarapa

TOYHCC, COXPaHiAAg TOMOp U JIETKOCTb.

Konreker opurnnana: CiieHa NPOUCXOAUT B pasrape MHTEIUIEKTyaJbHOU
Oecenbl ¢ MyMHuEi, BO BpeMsl KOTOPOM yu&HbIE 00CYKIAI0T JOCTHKEHUSI COBPEMEHHON

muBuan3zanmu. OauH W3  coOeceHMKOB — JOKTOop [loHHOHHEp — dYenmoBek
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JOOOMBITHBIN, HO CKJIOHHBIA K MOCIHENIHbIM U HEJTOBKUM MocTynkaM. Korga mymus
3a/1a€T CIOXKHBIA BOMPOC, PACCKA3UMK 3ayMbIBAETCS HaJ OTBETOM, U B ’TOT MOMEHT
nokTop [TOHHOHHEpP BMENIMBAETCSI C HEOXKUJIAHHBIM MOCTYIKOM, KOTOPBIN BBITJISIAT
MOYTH KOMUYHBIM Ha (DOHE CepbE3HOM AUCKYCCHH.

BbiBoa 0 nmpeanoyTUTEIHLHOM NepeBoje. BoiOop DHrenprapara — «moBEN
ceOst caMbIM CTPaHHBIM 00pa3oM» — IMPOCT, HO TOUYCH U CTHIIMCTUYECKH aJICKBATCH.
OH coxpaHsieT aBTOPCKHI IOMOp U MoguEpKuBaeT xapakrep [loHHOHHEpa Kak clierka

HCJIICIIOT O y‘-IéHOFO, d HC TparndHoro 1rnepcoHaxa.

4. The symposium of the preceding evening had been a little too much for my nerves. | had a
wretched head-ache, and was desperately drowsy.

IlepeBon K.JI.banemoHTa IlepeBon M.OHrensrapara

3acronpHas Oeceqa MpenblIyIero Beyepa Symposium mpeaplIynero Beyepa paccTpouI
ObL1a HECKOJIBKO TSKEI0BaTa Il MOUX MHe HepBbl. Llenblii JeHb MeHs JoHuMama
HEpBOB. S cTpagan OT MPenoyIoi TOJIOBHOM | JK€CTOKAas TOJI0BHAs O0Jb U OTUASTHHAS

00111, ¥ HAa MEHS Haraja OTYasHHAS COHJIUBOCTb.

COHJIUBOCTb.

* BeipaxkeHue «3acTosbpHas Oeceay — * DHrenprapAT COXpaHsIEeT aHIVIMKHCKOE CIIOBO
BEXJIUBBIN, TUTEPATYPHBIN IBGEMU3M 17151 “symposium” 6e3 nepeBoja, 4To MOKEeT
“symposium”, 9TO MOKET 03Ha4aTh KaK cOMBaTh C TOJIKY, OCOOCHHO B Havayie (ppasbl.

«IUpy», TaK U «HUI0coPCKyro Oecemay».

» «PaccTpowit MHe HEpBEIY» — 0oJiee
bansMOHT fgenaeT akIeHT Ha P p

VMHTEJLICKTYaIbHOM XapaKTepe COOBITHSL. pa3sroBOpHOC, OBITOBOE BBIPAXKXCHUC, 3BYYUT
€CTCCTBCHHO.

* «[Ipenoanas rosoBHast 00JIbY — SAPKHUI .
* «KecTokast roioBHasi 00JIb» — MPOCTON U

CUJIBHBIN JMUTET, XOPOILIO MePEAAIOIHIA
“wretched headache”.

HEOJIOTU3M, NPUIAIOIUN CYObEKTUBHYIO
OKpAacKy, HO CJIOBO Mpenojas 3By4uT
apXau4Ho U JJa)Ke CTPaHHO IJIs

COBPCMCHHOTO IHTATCIIA. * B 1ieniom, cTuiis DHrensrapaTa 6onee

. JKUBOU U OJIM3KUI K pa3sTOBOPHOMY, HO
* «OTyasiHHAsI COHJIUBOCTh)» — TOYHBIH,

BbIpa3uTeNbHBIN nepeBo] “desperately
drowsy”.

MHOT/Ia CIIUIIKOM OyKBaJIbHO MepenacT
OPUTHHAJ, KaK B CIIy4ae ¢ «Symposiump.

Bapuant OHremprapara — «CBSIIEHHBIA KYK» — 3BYYUT OOOOIIEHHO H

TepsieT CIeU(PUIECKYIO0 ETUIETCKYI0 CHMBOJIHKY.
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KonTekcT opuruHasa: ITOT OTPBIBOK — CaMOE€ HAYaJIo pacckasza “‘Some
Words with a Mummy” Darapa Amnana Ilo. Pacckazunk npockimaercst yrpom Iocie
Y4acTHUsl B CUMIIO3UYME — MO3JHEN BEUEPHEN BCTPEUH, KOTOPAs, IO BCEN BUAUMOCTH,
BKJIIOYAJIa MHTEJUIEKTyaJlbHbIE Pa3rOBOPHI U, BO3MOXKHO, alKOrojb. OH 4yBCTBYET
MOCJIEICTBHSI 3TOM BCTpEUM: pa3OUTOCTh, TOJOBHYIO 0OJIb U CHIBbHYIO COHJIMBOCTD.
®paza “a little too much for my nerves” yka3bIBaeT HE TOJBKO Ha (DU3HUECKYIO
yCTaJI0CTh, HO U Ha SMOIIMOHAIBHOE NIEPEHANPSKEHNE OT BeuepHel OeceIbl.

BbIB0/ 0 peanouTHTEeIbHOM NepeBoe: B sTom npumepe banbMoHT nenaer
Oosee NTUTEpaTypHYIO, CTHJIMCTHUYECKH TJIaJKYI0 BEPCHIO, HO TEpsieT TOYHOCTh B
nepegavye OTIENbHBIX JeTallel: CIIOBO «3acTojbHas Oecefa» cMmsryaeT 3HaueHue, a
«TIpenoasias BBITISIUT BbIUYPHO. DHreJIbrapAT, HANpOTUB, OJNMKE K pealbHOMY
CaMOUYYBCTBHIO I'eposi, YETKO U MPOCTO NMEPENAET COCTOSIHUE — «OKECTOKAasi roJIOBHAs
00JIbY», «pacCTpOMII HEPBBI», — HO OCTABJSET CIOBO symposium 0e3 mepeBoja, 4To
HEMHOI'0 BEIOMBAETCS U3 OOIIETO pPUTMA.

BoiBoa: CpaBuurenbHblii aHanu3 nepeBogoB K. JI. bambmonta m M.
OHrenbrapATa MoKas3blBaeT, YTO OHU OTPAXKAOT Pa3HbIE CTHJIMCTUYECKHUE TOAXObI U
NOHMMaHHWE OpHUrMHaNa. balbMOHT CTPEMHUTCS K U3SIIHOMY, JIUTEPATypHOMY
U3JI0KEHUIO, YTO TMpHUAAET MEepeBOly apXaWyHbI OTTEHOK, B TO BpeMs Kak
OHrenprapAT HCIOJNb3YET Pa3rOBOPHYIO JIEKCUKY, JIydlle IMepefaBas UPOHUIO U
KoMuyeckuit 3¢gdekr. Paznuuus B mepenaye IKCHPECCUHU, UIAUOM M KYJIbTYPHBIX
OTCBUIOK JIEMOHCTPHUPYIOT, KaK OJIUH U TOT K€ (hparMeHT MOKET 3By4YaTh MO-PA3HOMY
B 3aBHCHMOCTH OT TMepeBofgueckoil crparerud. O0a miepeBojla HMMEIOT CBOU
JOCTOMHCTBA: BaJIbMOHT MOAXOAUT AJI SCTETUYECKOTO BOCHPUSITHS, @ DHI€IbrapaT
Oommke K qyxy opurmHaia. Bompoc o «rydriem» mepeBoae OCTaércsi OTKPBITHIM U
3aBHCUT OT LEIEH YTCHUS.
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